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CEMAHTHUYECKHUE U CTPYKTYPHBIE OCOGEHHOCTHU AHTJIMACKUX U
Y3BEKCKHUX ®PA3EOJIOI'U3MOB BOEHHOI'O JUCKYPCA

Xakumoesa /[lunoopa Ukpomosna,
ooxmopanm Caml’'y

Knroueevie cnoea: cemanmuxa,

CMPYKmMypHble 0COOEHHOCMU, MOO0elb 00pA3068aHUS,

¢pazeonocuneckas eounuya / ppazeonozusm, 80eHHbll 00BEKM, deticmaue, npoyecc.

KnaccudukarupHocTh, 6€3 COMHEHUS,
- YHUBEPCAILHOE CBOWCTBO SI3bIKA, KOTOPOMY
B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHYECKON TEOPUH
yAeNseTCs  OrpOMHOE  BHUMaHHe. Tak,
HarpuMep, 0 Kiaccu(HUKaIy roBOpsT KaK 00
00513aTEIbHOM CBOMCTBE «S3BIKOBOW KapTHHBI

MHUpay, KJ1accu(pUKAMOHHBIN MOMEHT
IIPUCYTCTBYET B camon SI3BIKOBOM
HOMHUHAIIMM, KOTOPOW YacTo HEJOCTYIEH
IpAMOMY HaOJII0JICHUIO 51 T.J.
[M.A.Pacynosa, 2021, c. 158].

B macrosimeidt  crathe  0OBEKTOM
HCCIIEIOBAaHMsl  SIBJIAIOTCA  (hpa3eooru3mMbl
BOEHHOI'O JUCKYypca, KOTOpBIE
KJIacCU(UIUPYIOTCS 1O  HAWUMEHOBAaHUIO

BOEHHOT'O 00BEKTA, ICUCTBUS WM MpoIlecca.
Amnenutickue u y3oexckue ppazeonozcuyeckue
eOUHUYbL OJIs1 HOMUHAYUU BOEHHBIX 00bEKMOB

Bo Bpems IlepBoii MUpOBOW BOWHBI
U1g 0003HAUeHUs! KPYMHOKATUOPHOW MYyIIKH
copmupoBaiocy BeipaxkeHue Big Bertha —
“bosnpLias bepra”. CHavana OHO
UCMOJb30BAJIOCH B PEYM BOEHHBIX Kak
KaproHU3M, HO nanee BbIpaXEHHE
PacIIMPUIIO TPAHULIBI CBOETO YIIOTPEOICHHS U
npHOOpeso  MaccoBoe  yNOTpeOleHue He
TOJIKO B PEUEBOM JHCKYypce, HO M B TEKCTax
XYI0KECTBEHHOH JINTEPaTyPHI:

The Germans constructed enormous
siege guns, known as “Big Berthas”, and set
them up in a forest behind Laon, and were
firing shells into Paris from a distance of
seventy-five miles. (U. Sinclair, “World’s
End”, chapter 22)

B y30exkckoM BOEGHHOM JHCKypce
(GYHKIIMOHUPYIOT CJIOBOCOYETAHUS,
o0O3HayaroImue  PyKOBOAMTENS  BOICKa:
KVWMUHHUHE OOUU, KYUWUHHUHS IOPAcU.

B BoeHHOM [ene poab KOMaHAUpPA
BEJIMKA, 4TO JoKa3biBaercs npumepom OE
general’s battle — O6oii, ucxom KoTOporo
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pemaer ymenoe komanjaoBanue [APDC, c.
68]. He menee BaxHbiM siBisieTcs pitched
battle — TmarensHO  MOArOTOBIEHHOE,
oxxkecrou€HHoe cpaxenue [APDC, c. 68].
[TonoXUTENBHYI0 KOHHOTAIUIO MPHOOpETaeT
Beipaxenue Soldier’s battle — 6oi, ucxon
KOTOPOTO pelIaeT coyigarckas —Jo0JecTh
[APDOC, c. 68]. B gannom mnpumepe
JIEMOHCTPUPYETCS TEepOou3M U J100JecTh
COJIIATOB, TOTOBBIX OTAATh JKU3Hb 34
orun3Hy. Takue conmaThl BOCIICBAIOTCS B
TrepOMYECKHX TECHAX W cThxax. Bo
¢dpazeonoruu AHTJIUHACKOTO SI3BIKA
¢byukonupyer Boipakenue the bed of
honour — moruna masmero B 60t [APDC, c.
75]. 3HaueHume gaHHOTO (hpazeoJoru3Ma
aKTyallu3upyeTcs Ha OCHOBE
MeTahopuIecKoro MEePEOCMBICTICHUS
komroneHtoB bed (kposath) wu honour
(uectp). bBykBaNbHBIA TIEPEBOM: “KpOBaTh
yectu”. KpoBath sBIsieTCS 0OBEKTOM CHA, HO
B JaHHOM (ppa3eosioru3mMe OHa 00O03HayaeT
ycplmanpHuIly, Morwiay. Cmoso  honour
(uecTp) YKa3bIBacT Ha YEJI0BEKa,
yIIOCTOGHHOTO €ro, T.€. COJjiara, MaBIIEerO B
0010 pany 3amuThl PoIUHEL.

Cpenu BOCHHBIX OOBEKTOB o0co0oe
MECTO 3aHMMAIOT HAWNMCHOBAHUS OPYXHUH U
WX COCTaBHBIX 4dYacTedl. MHOTHe W3 HHUX
BOIINIA B COCTAaB BOCHHBIX BBIPAKEHUH,
HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX MUMEIOT WHOSI3BIUYHYIO
stumostoruto: blue beans — mynmu (Hemerkas
srumotiorus, or blaue Bohnen — cBunery
romyboBaroro 1sera) [APDC, c. 70].
Anenutickue u ysdexckue ¢pazeonozuueckue
eouHuYbl, 0603HaUaAUUe B0CHHbLE OeLlCMBUS

B y30ekckoM BOEHHOM JHCKYypcCe
(OYHKIIMOHHUPYIOT Takue (Ppa3eosIoTHU3Mbl, Kak
Kamopoau yuxapmox, capoan HuKapmox,
UCTIOJb3yeMbIe, B OCHOBHOM, IO OTHOIICHUIO
K  HENPHUTOJHBIM  MpeIMeTaM  BOCHHOM
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TeXHUKHU. Tak, BBIpAXKEHUE MAHKHU cagOoaH
YuKapmMoK ~O3HadaeT “TPUBECTH TaHK B
HEMPUTOJHOE COCTOSAHUE” . MOYKHO MPUBECTH
AHIJIMHACKUM aHAJIOTU 3TOMY IpUMeEpy: come
(mmm  go) out of action — 1) BeriiTH U3 6031, 2)
BEIITH, BEIOBITH U3 cTpos [APDC, c. 26]; put
out of action — BeIBecTH U3 CTPOs, MOIOMTH,
ucrioptuth [APDC, c. 26]. [locneanuit u3
MIPUBEAEHHBIX (hpazeonoru3smMon
aKTyaJIu3upyeT CBOE 3HA4YCHUE B
CTpaJaTelbHOM 3aJI0Te:

Someone should have put him out of
action long ago,” he said bitterly. (J. Aldridge,
‘I Wish He Would Not Die’, book II, ch.19).

Fred Winter resumes riding at
Newbury today on Double Cross 11, the horse
that put him out of action for five days when
falling at Sandown last Saturday. (‘Daily
Herald’, Jan.19, 1962).

B wucropum  aHrImMHCKOro - s3bIKa
0co0yI0 MOMYJISIPHOCTh npuoopeso
BeIpakeHue beat to arms — mnpusbiBath K
opyxuto [APDC, c. 46], koropoe ¢
MParMaTU4eckoll TOYKH 3peHHst MoOyKmaeT
YeJoBeKa K y4yacTHIO B OopbOe 3a OTUHM3HY.
NmeHHO  5TO  3Ha4eHHWE  HUBEIHPYET
HEraTUBHOCTh  JIaHHOTO  BBIPDAKEHHUS W,
HA000POT, «ITPOIMUTAHOY CBALICHHBIM JIOJITOM
moboro  yemoBeka — Heped POAMHOM,
MOCKOJIBKY TIPU3BIB K OpPYKHIO OOBIYHO
IPOUCXOIUT B CIydae yrpo3bl CBOOOIBI U
HE3aBUCHMOCTH KaKOH-THOO CTpPaHBI.

CnegyeT TOTYEPKHYTh  IIMPOKYIO
MOIIYJSIPHOCTh «BOCHHOI'0» KOMIIOHCHTA arms
— OpyXkHe B  COCTaB€  aHIJHMICKHX
(dbpazeonoru3moB: present arms — Opatb Ha
kapayn [APDC, c. 47].

Jpyrum  49acto  ymoTpeOisieMbIM
CIIOBOM B cocTaBe (hpa3eojoru3mMoB BOSHHOM
TEMAaTHKH SIBIsICTCS cIoBo battle — 6ursa:

do battle — cpaxarbcs, OopoTbcs
[APDC, c. 68];

drawn battle — ©6e3pesynpTaruBHOE
cpaxenue [APDC, c. 68];

give (umu offer) battle — nmare Goit
[APDC, c. 68];

fight a losing Dbattle — Bectn
Oecronie3Hyto  60pr0y, BecTH  OOpBOY,
obOpeuénnyro Ha Heynauay [APDC, c. 68];

fight somebody’s battle for him —
JIe3Th B IpaKy 3a koro-imbo [APDC, c. 68]:
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“You knew that he was quixotic
enough to fight your battles for you. Now he
will be in trouble”. “Asquith was not fighting
my battles”, MacGregor said. “he was decent
enough to give me a chance to escape the
newspapers and to see a little sense on this
affar” (J. Aldridge, “The Diplomat”, chapter
44).

®paszeosiorusi  AHMJIUMHCKOrO  sA3bIKA
H300UTyeT BbIPKCHUSMU-aHTOHUMaMH,
NPOTHBOIOJIOXHOE  3HAUYEHHE  KOTOPBIX
dopmupyercss  Omarogaps — CeMaHTHYCCKH
OIMO3UTHBHBIM KOMIOHeHTaM: loose the
battle — npourpars cpaxenune [AP®C, c. 571]
u win the battle — mobemuts cpaxenue,
BBIMIPaTh B 0010.

s3Ik SIBIISICTCS YHUKAJIbHBIM
CPEJICTBOM OIMCAHMs CaMbIX DPa3HBIX BHJIOB
YEJIOBEUCCKON JIEATEIILHOCTH, B TOM YHCIIE
BoeHHbIx neiictBuii: have (hold umu keep)
somebody at bay — 3) (BoeH.) He maBaTh
HEPEBIIIKH POTHBHUKY, IOCTOSIHHO
OecrokouTh, n3MatheiBaTh [APDC, c. 69].

B 0CHOBY CeMaHTHM4eCKOr0o 3Ha4YEHHUS
aHrnmiickoro ¢paseonorn3ma stand at bay —
3) (BoeH.) ynmopHo oGopoHsaTbes [APDC, c.
69] 3ajmokeHO Takoe  KadyecTBO,  Kak
BBIHOCIIMBOCTh M CTOWKOCTB, IEpeIaBacMoe
KOMITOHEHTHBIM COCTAaBOM BBIPQ)KCHUSI.

BoeHnHble JIEHCTBHUS HaIPSAMYIO
CBSI3aHbI C UCIOJB30BaHUEM Opyxus: draw a
bead on — npuienUThCS, B3ATH HAa MYIIKY
[APDC, c. 69].

Anenutickue u y36exckue ghpazeonozuieckue
e0UHUYbI BOCHHO20 OUCKYPCA,
xXapaxkmepusyioujue npoyeccul

B BoeHHOM IHUCKypce 0co00e MecTo

3aHUMAaroT yCTOI\/'I"II/IBBIe CJIOBOCOYECTAaHMUA,
0603Haqaroume Pa3InNIHbIC IIpOLECCChI,
UMCromue psAMOE nim KOCBC€HHOC

OTHOILIEHHE K BOCHHOM Temartuke. [logoOHbIe
BBIDQXKEHHUS, B CBOIO OYE€pelb, CIOCOOHBI
BBIPAKATh Pa3HBIC OLEHKU: IOJIOKUTENBHYIO,
OTPHULIATENIBHYK0 WJIM HEWTpalbHyr. Tak, K

puMepy CIIETYFOLITHIA (bpazeonoruzm
BOEHHOM TEMaTUKU BBIpayKaeT
OTPHIIATENIbHYIO OIleHKY: absence without
leave — (BoeH.) camoOBONIbHAS OTJIyYKa

[APDC, c. 22]. Ecnu pacuneHUTh NaHHBIN
(Gpazeosnoru3M Ha OTIEIbHbIE KOMIIOHEHTBI,
TO camMu 1O cebe OHW, B NPHUHIHUIE, HE
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BBIPAXKAIOT KaKON-TMOO HEraTUBHOCTH (J1axe
komroHeHT absence — orcyrcTBue). OnHAKO B
BOEHHOM JIUCKYypCe, COJepKaHUEe KOTOPOro, B
[IEPBYIO OUE€pellb, HANPSMYIO CBA3aHO C
MPOSIBJIEHUEM MYXKECTBA U MAaTPUOTU3MA,
3HAYEHHUE «CaMOBOJIbHAS OTJIYYKa) OCTaBIISIET
HEeOJIaronpusaTHOE BIEYATICHHE O 4YeJIOBEKE,
COBEPIIMBILETO ITOT NOCTYIOK.
CmpykmypHbvie 0COOeHHOCIU AH2TUNUCKUX U
V30eKCcKUX (hpazeonocusmos 60eHHOl
memamuKku

Camplii MHOTOYHCIICHHBIM MOJKIIACC
COCTaBJISIOT ®E co crpykrypoi V+n.
BenenctBue Toro, uto B y30€KCKOM SI3BIKE
BEIYLIUM IMPUEMOM BBIPAKEHHUS] OOBEKTHOM
CBSI3M CIIY’KUT yIpaBJI€HUE, & B aHIJINHCKOM —

IIPUMBIKaHHUE, TO THUILY 00BEKTHO-
IIOCTHO3UTUBHOMY  C  YIPAaBICHHEM B
y30€KCKOM  f3BIKE  COOTBETCTBYIOT  THUII

O00BEKTHO-TIOCTIIO3UTUBHBIN C MPUMBIKAHHEM
B aHIIIUiiCKOM si3bike: carry off a sentry —
3aXBaTUTh, ‘“‘CHATH’ uyacaBoro [A.B.Kynum,
1967, ¢.806]; keep sentry — crosiTh Ha dacax,
oxpausate [A.B.Kynun, 1967, c.806]. B
y30€KCKOM sI3bIKE TIOJOOHBIE BBIPAKECHHUS
CTPOSITCSL 1O MOJIEIN CYIIECTBUTEIbHOE +
[JIaroJr: KVHEIUHU YCMUpmMox —
BOOJYIIEBIISATh; TTOJIHUMATh AyX, HACTPOCHHUE;
000pATH; BJIOXHOBJISIT; BECEIIUTD;
00Hae)KUBATh; XBaJIUTH (xoro-i.)
[M.CanpikoBa, 1989, c.163]; muorcorca kokmaii
YUKMOK — HE COMKHYTb; IMPOBECTH HOYb 0€3
cHa [M.CanpikoBa, 1989, c.172]:

Venunune — Kamanmuwunu — Kymmazau
Caudaxbap-Xoowcu eaneub Konou. Ywa kyu

Keyacu Ounam  MUdICHCA  KOKMAU  YUKOU
(LLlyxpar).

CrnegyeT OTMETHUTh, 4YTO IOJKIIACC
«TJ1aroi + CYIIECTBUTEIBHOE (wm
CYIIECTBUTEIILHOE + TJIAaroj)»  SIBISICTCS

BeChbMa MHOTOYHUCIICHHBIM B 00OMX SI3BIKAX:
to hold smb. (as a) hostage — nepsxath Koro-.
3ajoxHUKOM; t0 seize (take) smb. hostage —
3aXBaThIBaTh KOTO-JI. B 3QJIOKHUKH, OOUIUHU
9emoK (MU OYKMOK) =  Oowl  32MOK
[M.CanpikoBa, 1989, c. 58]; 6owurnu muxmox
1) pyuaThcst TOJIOBOI; CTaBUTh HAa KapTy CBOIO
roJIOBY; PUCKOBAaTh >KU3HBIO; OBITH TOTOBBIM
OT/IaTh CBOIO JKMU3HB (32 KOro-Jl., 4To-JL.) 2) =

o6omuuu cyKMoK [M. CanpikoBa, 1989, c. 58]:
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Opmaodan bepu éneus ymupuoman. Cen
yreyp 6y yuoa oup mapma xam OOWUHSHU

mukmadune (Oinbex).
Jnis anrnuiickux (pa3eosoru3mMoB co

CTPYKTYpOii v+adj+n, HOCTOSIHHBIM
KOMITOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCSI
npuiaratelibHoe,  XapakTepHbl ~ Te  IKE

IIOYUHUTENILHO-00bEKTHBIE TUIBL: rule with
a heavy (wmm high) hand — ngecmormuecku
YIPABJIATh, YIPABIATH JKEIE3HOM PYKOW;
JIEPKaTh B €XKOBBIX pyKaBHIaX (3TUM. OHOJI.)
[A.B.Kynun, 1967, c. 780]:

Determined to ride the fore-horse
herself, Meg would admit no helpmate... and
so, in single blessedness and with the
despotism of Queen Bess herself she ruled all
matters_with a high hand ... [W.Scott, “St.
Ronan’s Well”, ch. I].

OavH #3 caMbIX MHOTOYHUCICHHBIX
MOJIKJIaCCOB 00pasyoT aHTJIMHACKHIE
(pa3eonoru3mMpl CO CTPYKTYpoil V+prep+n:
be in the running — wumers maHcHl Ha
Beiurpbiin [A.B.Kynun, 1967, c¢. 784]; be out
of the running — BBIATH U3 UTPHI, HE UMEThH
IIAHCHI Ha BBIMTPHINI, ObITh He y aen [A.B.
Kynun, 1967, c. 784]. IlpuBeném npumMepsl

(pa3eonorn3MoB-aHTOHUMOB, TTOCTPOCHHBIX
no pamHou wmoxmenw: fall into ranks —
MOCTPOUTHCS (o cojimaTax u T.I1.)

[A.B.Kynun, 1967, c.741]; rise from the
ranks — 1) BBIABHHYTBCS U3 PSIOBBIX B
odpuniepsl; 2) BeiiT B moau [A.B.Kynus,
1967, c.741]:

In his time, the old gentleman was a
working mason, and had risen from the ranks
more, | think, by shrewdness than by merit [R.
Stevenson, “The Wrecker”, ch 11].

CyOCTaHTUBHBIMU TIPUHSITO CYUTATh
®E, (¢yHKIMOHATBHO  COOTHOCHUMBIE  C
CYIIECTBUTENHHBIM, TO €CTh ®DE,
CTEP>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX
SIBIISICTCS CYIIECTBUTEIILHOE: nominal
(probationary wmam suspended) sentence —
ycioBHBIM  mpuroBop [A.B.Kynun, 1967,
c.806]; active service — 1) yuactue B O0EBBIX
NEUCTBUSIX; 2) JIeWCTBHUTENIbHAs BOCHHAS
ciyxx6a  [A.B.Kynum, 1967,  ¢.808].
V30ekckue Gppa3eosoru3Mbl: i 6op tusum —
OeccTpaliHblii Oopel, HACTOSIMIMKA MYXYKWHA
[M.CanpikoBa, 1989, ¢.99]; odyem oop,
oywimaH 60p — eCTh U JIpy3bs, €CTb U Bpary;
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€CTb U CBOM €CTh U UyXkHe (T.e. mocrapaiics
nepej HUMU HE YJIapUTh JUIOM B TPsi3b)
[M.CanpixoBa, 1989, ¢.91].

AIIbEKTUBHBIMH  CJIEYyET  CUUTaTh
®E, QyHKIIMOHAIBPHO COOTHOCHUMBIE c
nmpuiarareiabHbiMi, T.e. @PE, cTep:KHEBBIM
KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX ABIISIETCS
npunaratensHoe. [ons agpektuBHbix PE B

o01mem 00BEMe HCCIIETYEeMBIX
(dpa3eonoru3MoB  OY€Hb  HE3HAYMTEIbHA.
[IpuBenéM  mpuMepbl  aHIJUMUCKUX |

y30eKCKuX BhIpakeHui: a tight rein — crporas
JTUCIUILINHA; €KOBBIE PYKaBUIIBI
[A.B.Kynun, 1967, ¢.751]; strained relations
— HataHyThle oTHOomeHus [A.B.Kynun, 1967,
c.751]; kyuea mynean — B caMOM pacClBETE
cun [M.CanpikoBa, 1989, c.143].

B 000oux comocTaBiusieMbIX SI3BIKAX
uMeroTcs  (hpa3eosioTu3Mbl, KOTOpbIE IO
CTPYKTYpE COOTHOCSITCSI C HPEIIOKEHUEM.
XapakTepHbIMU KaK I aHTJIMICKOTO, TaK U
Ui y30€KCKOTO  SI3BIKOB  siBisitoTcsl  DE,
MOCTPOCHHBIE 1O  CTPYKTYpE MPOCTOTO
MPEJIOKEHUSI, W HMEIOIINE KOMITOHEHTHI,
KOTOpBbIE COOTHOCSITCS KaK TMOJUIeKAIINe |
cKkazyemble (M  BTOPOCTETICHHBIC  YJICHBI
MPEIIOKEHUSI) U BBIPAKAIOT 3aKOHUEHHYIO
MbICiTb: put somebody on his good behaviour
— MPEAOCTaBUTH UCTIBITATEIILHBIA CPOK C TEM,
4YTOOBI YeI0BEK MOT IposiBUTH ceds [APDC,
c. 78]; pay one’s respects to somebody —
3aCBHJIETENIBCTBOBATh KOMY-JI, CBOE TOUTEHUE
[A.B.Kynun, 1967, c.755]; retain the memory
(wmm the remembrance) of somebody (uwmm
something) — coxpaHWTh TaMsITh O KOM-II.
(wm o uém-n) [A.B.Kynun, 1967, c.757];
3AMOHA yupcuiiab mypubou — MOJOKEHUE B
MHUpE TSKEI0e, MUP CTOUT Tiepea yrpo3ou [M.
CanpixoBa, 1989, c.114]; srcaxonnune kemuea

ym Kys0u = OyHéaa ym Kysou — OH pa3rpOMUT
Bech mup [M.Canpikosa, 1989, ¢.104].
Kak mnpaBwio, ®E, ocHOBaHHBIE Ha

MOJEeIu CIIOKHBIX IIPEMIOKEHUN
(CTI0KHONOTYMHEHHBIX u
CJI0)KHOCOUMHEHHBIX ), ABJISIFOTCS

MOCIOBUIIAMH, CPEAM  KOTOPBIX  MOYKHO
pasrpaHMuyuTh OOpa3Hble H  HeoOpa3HbIe
nocnoBuilbl. Eciii B HE0Opa3HBIX MOCIOBUIIAX
CJIOBa-KOMIIOHEHTBI YIOTPEOIISIOTCS B
OpsIMOM  CMBICTIE, B CBOMX OYKBaJIbHBIX
3HAQYCHHUSIX, TO B OOpa3HBIX TMOCIOBHUIIAX
OyKBaJIbHbIE 3HAUEHUS CIIOB-KOMIIOHEHTOB
IIEPEOCMBICIISIFOTCSI. CootBercTBHE c
IPUHSTHIM HAMU ornpeaeneHueM
(dpa3eosornyecKoil eAUHUIBI B MaTepHall
UCCIIEJIOBAaHMSI BKIIOUEH HE TOJBKO P
0o0pa3HBIX  TOCIOBHUIl, TaK KaK OHHU
MaJIOYMCIICHHBI U HE MPEJICTaBISAIOT U3 cels
XapakTepHBIX JUIsi O0OMX WJIM JJisi OIHOTO
s3pIKa TOJIKJIAcCOB. B KkauecTBe mNpUMeEpoB
MOXXHO TIPUBECTH CIEAYIOIINE CIUHHIIBL:
Wars bring scars — BoiiHa kpoBb JIH00OHUT =
Ypyw 3apap xermupap [K.M.Kapamatona,
X.C.Kapamatos, 2000, c. 369]; When war
begins, hell opens — OguuM MaxoM €TO AyIII
nobuBaxoM = VYpywau owcou — MO30p
[K.M.Kapamarona, X.C.Kapamatos, 2000, c.
369].

Takum 00pazoM, MO CEMAHTHYECKUM
npusHakam ~ @E  BoeHHOro - guckypca
MO/pa3ielieHbl Ha TP OCHOBHBIC T'PYIIIHL: 1)
BOCHHBIE OOBEKTHI, 2) BOCHHBIE JEHCTBUS U 3)
BOGHHBIC Tmporecchl. [lo  CTPYKTYpHBIM
0COOEHHOCTSIM BBIJICTIEHO HECKOJIBKO
pacnpocTpaHEHHBIX Mojenel popMUpoBaHUs
(dpa3eonornyeckux  eAUHHWII B  paMKax
HCCIIEIyEMOW TEMaTUKH.
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Xaxumosa /l. Xapouii ouckypcoacu unenu3s 6a y30eKk (ppazeonozusmiapuHune ceManmuk
eéa cmpykmyp xycycuamaapu. Maszkyp maxoaa xapoutl ouckypcoazu ¢pazeonocux oupiukiapHuHe
KOMHOHEHMAAp maxauiued, xamoa yiapoazu anux xapouti obvekm, xoouca, xapakam 6a xapouil
VHBOHHU UDOOANO8UU KOMNOHEHM MABICYOIUSU Oulan O0MUK X010d CeMAHMUK MAbHOCUSA
bazuwnanean. bBynoan mawkapu, xapouii mag3y
2a ouo Ppazeonocux OUPIUKIAPHUHE CIPYKMYPACU2a Kypa WAKIIAHUWL MOOELIAPU AHUKIAHEAH.

Hakimova D. The semantic and structural features of the English and Uzbek
phraseologisms of military discourse. The present article is devoted to investigation of the
components in the structure of phraseological units of military aspect as well as to their semantic
meaning due to the component which nominates a definite military object, phenomenon, action or
military rank. Moreover, the models of forming phraseological units of military topic have been
defined due to their structure.
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